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CMEUNDUKA TEXHUYECKOIO NEPEBOOA’

OnucbiBaloTC 0COGEHHOCTU NepeBoAa TEXHUYECKOro TeKCTa C NO3ULMU TUMOMOrMKu NepeBoaa,
crneumansHoro nepeesoga u crtunuctnkn Tekcta (J1.M. Anekceea, H.H. aBpunenko, B.H. Knumso,
M.H. KoxuHa, J1.B. KywHuHa, K0.C. KotoBa, M.IM. KoTiopoea, O.A. KpanuskuHa, J. Byrne, M. Fontanet,
A. Kinzli, P. Newmark, D. Petit, M. Shell-Hornby). OaHHbii nogxon obycrnoBneH HeobGXoAUMOCTbHO
pasrpaHu4MBaTh Hay4HbIe N TEXHUYECKUE TEKCTbI B CBSA3M C Pa3fiMYHON HarnpaBleHHOCTbIO (TeopeTuye-
CKOWM W MPaKTUYECKOWN) N pas3nuyHbiMKU cdepamMmn NPUMEHEHUS HAYYHOTO U TEXHUYECKOro TEKCTOB, pas-
TNIMYHBIM YPOBHEM KOMMETEHUMI aBTopa M peuunueHTa. B ctatbe nepeumcnsaoTcs OCHOBHble TPYAHO-
CTW, CBSA3aHHbIE C NepeBOAOM TEXHUYECKOIO TEKCTA, a Takke dakTopbl, BNUSIIOLLME Ha Co3daHue Kade-
CTBEHHOro TekcTa nepeBoa. TpPyoHOCTVM MepeBofa TEXHUYECKOTO TEeKCTa PacCMOTPEHbl Ha OCHOBe
paboTbl npnaHackoro uccnepgosartens k. bupH «TexHnyeckuin nepesod. Ctpaternv K NpUMEHEHUIO»
(«Technical Translation. Usablity strategies for translating technical documentation»), koTopbli Bbiae-
VN WeCTb XapaKTepPUCTUK, COCTaBMSAOLLMX NPOLLECC NepeBofa TEXHNYECKOrO TeKCTa: BblaeneHne Tex-
HMYeCKOro nepeBofa Kak OTAENbHOro BuAa NepeBofa, CIOXHas TEPMUHONOIUS, CTUMb TEXHUYECKOrO
TeKCTa, ypOBEHb 3HaHWUW (Kak NpeAcTaBleHHbIM B TEXHUYECKOM TeKCTe, Tak U TOT, KoTopbiM obnagatot
aBTop, MEPEBOAYMK U PELMNUNEHT), KyrnbTypHas COCTaBmsoLas TEXHNYECKNX TEKCTOB U HEOOXOAMMOCTb
cneuunanbHOro uUccregoBaHus npouecca Co3faHus TEXHUYECKoro Tekcta. B paboTax oTeyecTBeHHbIX
uccriegoBaTenei, KoTopble Takke SBMSTCS NPaKTUKYOLMMU TEXHUYECKUMU NEPEBOAYMKAMU, CTPYK-
TYpUpOBaHbl BUAbl TEXHWYECKMX MEPEBOAOB MO KPUTEPUIO KayecTBa, rAe BblAENATCs cregyoLlime
BMAbl: AOOPOTHBIN, NOMHOLEHHBIA, CMOBAPHbIA 1 MHTpanuHreuctudeckuii (b.H. Knumso) n TexHnyeckuin
nepeBop BbICOKOrO Ka4ecTBa, XOPOLLEro kavecTBa M obblyHoro kadvectsa (M.C. WanbiT).
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SPECIFIC CHARACTER OF TECHNICAL TRANSLATION

The article describes the specific character of technical text translation in the frame of typology
of translation, special translation and text style (L.M. Alekseeva, N.N. Gavrilenko, B.N. Klimzo,
M.N. Kozhin, L.V. Kushnin, Yu.S. Kotova, M.P. Kotyurova, O.A. Krapivkina, J. Byrne, M. Fontanet,
A. Klnzli, P. Newmark, D. Petit, M. Shell-Hornby). This approach is required by the need to distinguish
scientific and technical texts in connection with their different motive of creation (theoretical and

* IIpeacTaBIeHHAs CTAThS COAEPIKHUT YACTh MATEPHAIA JUCCEPTALIAM HA COMCKAHHE YUCHOH
CTENEeHN KaHgugarta Hayk: YmakoBa A.O. TekcToBas Kareropusi TEXHHYHOCTH U €€
(YHKIMOHUPOBAHUE B OPUTHHAJIE U IIEPEBOJC: JMC ... KaHA. ¢uioi. Hayk: 10.02.19 [MecTo 3aumTh!:
Yamypt. roc. yH-1]. — [lepms, 2017. — 234 c.
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practical) and various areas of application of scientific and technical texts, different levels of
competence of the author and recipient. The article lists the main difficulties associated with the
translation of a technical text, as well as the factors affecting the creation of a quality translation text.
The difficulties of translating a technical text are described on the basis of the work of the Irish
researcher J. Byrne “Technical Translation, Usability Strategy for translating technical documentation”
that highlighted six characteristics that make up the process of translating a technical text: the
separation of technical translation as a particular type of translation, complex terminology, the style of
technical text, the level of knowledge (as well as presented in technical text and the knowledge of the
author, translator and recipient), the cultural component of technical texts and the need for a special study
of the process of creating a technical text. In the works of Russian researchers who are also practitioners,
the types of technical translations are structured according to the quality criterion where the following types
are distinguish: sound, high-grade, vocabulary and intralinguistic translation (B.N. Klimzo) and technical
translation of high quality, good quality and conventional quality (1.S. Shalyt).
Keywords: technical text, technical translation, process of translation, translation quality, style.

B coBpemMeHHOM MepeBOMOBENEHIH OTMEYACTCSl TEHACHIHS HCCIIEIOBAHMS
cnenuUKyU mpoliecca MepeBojia B 3aBUCHMOCTH OT cpepbl MpUMEHEeHHs. DTO CBs3a-
HO C TPAKTHYECKOH MOTPeOHOCTHIO CO3/IaHUS KauyeCTBEHHBIX TEKCTOB IEPeBO/a B
YCIIOBHSIX BO3PACTAIONINX 0OBEMOB TEKCTOB B PA3NMUYHBIX oOmacTsx. Tak, B pamkax
crrmctuku Tekcra (M.H. Koxxuna, M.I1. Kotroposa u ap.) [1, 2, 3], Tumomnoruwu me-
peBofia W TepeBosa crenuanbHeIx TekcToB (JI.M. AmekceeBa, H.H. I'aBpuienko,
b.H. Kmumzo, JI.B. Kymmnuna, FO.C. Koroa, O.A. Kpanuskuna, J. Byrne,
M. Fontanet, A. Kiinzli, P. Newmark, D. Petit, M. Shell-Hornby) [2, 4, 5, 6, 7, 8, 9,
10, 11] pa3BuBarOTCS MCCIENOBaHMS TEXHUYECKOTO TepeBoja (IepeBoia TeXHUYe-
CKHX TEKCTOB, TIEpEBOJIa TEXHMUECKON IOKYMEHTAIHH).

A. Kyamm (A. Kiinzli) u M. emr-Xopu6u (M. Shell-Hornby) onpenensi-
OT TEXHWYECKHU TIepeBOa Kak «sous-categorie de la traduction des textes
spécialisés et porte sur des textes qui traitent essenticllement de réalités
technologiques» «ImoAKaTeropuio NMepeBoia CIeUaIbHbBIX TEKCTOB B MMPUMEHEHUHU
K TEKCTaM, KOTOPHIE B OCHOBHOM KacaloTCsl TEXHOJIOTHYECKUX JAaHHBIX» [12, ¢. 13]
(nep. Hamr. — A.Y.). AHanu3upys HaKOIUIEHHBIH TEOPETHUYECKUI MaTepHual IO BO-
pocaM IepeBojia TEXHUIECKOTO TEKCTa, MOXHO 3aMETHTh, YTO JOJT0e BpEeMs HC-
CJIeIOBaTeIN HE PacCMaTPHUBAIM €r0 KaK CIOXKHBIA BUJ TIEPEBOTYECKON JEATEINb-
HocTu. Tak, UpJaHJICKUN HcclieloBaTellb U MpenojaBaTens nepesona Jx. bupH
MeTaOpHUUECKH ONHCHIBAET OTHOIICHWE K TeXHHYecKoMy mepeBomy: «TexHmue-
CKHI TIepEeBOJ JOJTOE BPEMS MPEICTABISUIICS «TaJKUM YTEHKOM» IIEPEBOOBEC-
HUs1, 0COOCHHO B aKaJIEMUHU-YECKUX Kpyrax. ... OH TpaJUIMOHHO PacCMaTpPUBAJICS
KaK «OeiHas pOJICTBEHHUIIA» «HACTOSIIETro» nepesona» [10, c. 15].

OTO NPUBENIO0 K BOZHUKHOBEHUIO 3a0TyKICHUN O Mpo0iieMaxX TEXHUYECKOTO
NepeBo/ia, HAKOMUTEIbHBIH 3(PPEKT KOTOPHIX CO3all ONpeAeiIeHHbIe TPYIHOCTH B
WICHTH(HUKAIMN TEXHUYECKOTO IIePeBO/Ia W BBIABICHWH €ro 0cOOEHHOCTEH.
C menbio 00BICHUTH CIeU(UKY TTepeBoia TEXHIIeCKOoro TekcTa Jk. bupH B cBoeH
pabote «Texamueckuit mepeBoa. Crpaternu k npumeHeHnto» («Technical Transla-
tion. Usablity strategies for translating technical documentation») obo3Haumn cie-
IYIOIIHE TPOOIEMBI TEXHUIECKOTO TIEPEBOIA.
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1. IlepBy10 CIOKHOCTH aBTOP CBS3BIBAECT C OMPEIACICHUEM MECTa TEXHHUYE-
CKOTO TIepeBoja B 00IIeH CTPYKType NepeBOIOBEICHU. B CBs3M ¢ Hamu4ueM crie-
UUATbHOM TEPMUHOJIIOTUH MHOTHE MCCIEAOBATENN OTHOCHIM K TEXHUYECKOMY Iie-
peBOAY SKOHOMHYECKHUH, HOPUIAWYECKUM, MapKEeTUHIoBBIA mepeBon. k. bupn
MPOBOJUT Mapajyiedb C PEIUTHO3HBIMU TEKCTaMU, TI€ TaKXK€ HCIONb3YETCs CIie-
nuuIeckass TepPMUHOJIOTHSI, BMECTE C TEM PEIUTHO3HBIN TEKCT HUKOTAa He BKITIO-
YaeTCs B CHUCOK «TEXHUYECKUX).

2. TepMUHOIOTUYECKU aCHEKT SIBJISIETCS BTOPOM CJIIOKHOCTBIO B OIpeere-
HUM TEXHUYECKOTO TepeBoAa. MHOTve MpaKkTHKH M TEOPETHKH IepeBoia ocoboe
BHUMAHHE YACISIOT TEPMHHOJIOTHYECKIM OCOOEHHOCTSAM TEXHHYECKHX TEKCTOB.
Cornacuno uccnenoBanmsiM [1. Heromapka tepmunsl 3anmmaior 5—-10 % ot Bcero
obrema TexHmueckoro tekcra. Kak ormewaer X. Carep, OCHOBHAs TPYIHOCTH 3a-
KITFOYaeTcs He CTOJBKO B IEPEBOJIE TEPMHHOB, CKOJBKO B MX HmeHTH(uKarwm. Ot-
METHUM TaKXe, YTO B TEKCTaX TEXHUYECKON MTPOEKTHOW TOKYMEHTAllU MOTYT BCTpe-
4aTbCsS TEPMUHBI, UCIIOJIb3yeMble KOHKPETHOW KOMIIAaHUEH, MMPOEKTOM HJIM CBOMCT-
BEHHBIE ONPEACICHHOMY TEPMHHOJIOTHYECKOMY «KAPTOHY).

3. Crenytomieii CIOXKHOCTBIO MPH MEPEeBOEC TEXHUYECKOTO TEKCTa SBIISETCA
npobiemMa cTuiId B TeXHH4eckoM Tekcre. Jk. bupH momaraer, 9To 3TO CBS3aHO C
pa3sHBIM MOHUMaHKUEM MPUPOABI CTUIIS U PaclipoCTPaHEHHBIM MHEHHEM, YTO TOJNBKO
XyA0KeCTBEHHBIA TeKCT obyiafaeT cTwiieM. BMecTte ¢ TeM, eciu moJ CTHUJIeM MOHH-
MaeTcsi cocod onmcaHusi 00BEKTOB, 0TOOpa CIIOB M Crocoda MOCTPOSHUS! MPEAIo-
JKeHHH, TOT/1a CTHJIb TaK)Ke, €CIIM He OOJIbIIe, BAYKEH B TEXHUYECKOM ITEPEBOJIE.

Crnenyer OTMETUTbH, UTO TMpobieMa CTWIA Kak (pyHIaMEHTabHOTO TOHATHSA
CTHJINCTUKH pa3pabaThiBaeTcd MEPMCKOM IKONON (YHKIHMOHAIBHONW CTHIIMCTHKHY,
COTJIACHO KOTOPOM «CTWJIb TBOPHUTCS M BBIPAKAETCS B PEUEBON JIEATEIHHOCTH,
B TIpoliecce YIOTpeOJIeH s 3bIKa U 3areyarieBaercs B Tekcre. CTHIIb — 3TO OJTHO 13
CYIIECTBEHHBIX CBOMCTB TEKCTA ... 00YCIOBICHHBIX B TOH MJIM MHOH cdepe U curya-
MM OOILEHUS, ONIPEACTICHHON COBOKYITHOCTBIO SKCTPAJIMHTBUCTUIECKHX CTHIIE00pa-
3yromux ¢GakTopoB...» [1, c. 511]. CnemoBarenbHO, MOXKHO TPEANIOIOKHUTH, YTO
TexHUYecKas cepa Kak caMocTosATeNIbHAs cepa AeaTeTbHOCTH 00yCIOBINBAET HO-
POXIEHHE CIIELUAIbHOTO TEXHUYECKOTO CTHJIS peUn.

4. ITo MHeHHIO OONBIIMHCTBA HCCIIEAOBATENEH, IEPEeBO]] TEXHUUECKOTO TeK-
CTa HEe MPEICTaBISIET CI0XKHOCTH U He TpeOyeT clieluaibHOro u3ydeHus: « TexHu-
YeCcKHUI MepeBo] He SBISETCS TBOPUYECKUM 3aHATHEM; 3TO JIMIIb MPOLECC BOCIPO-
u3BeaeHus u nepexnoca» [10, c. 18]. Ix. bupH, B cBoI0 ouepenb, monaraet, 4To Ajs
ONTHMAJIBHOIO MEPEBOJIa TEXHUUECKOTO TEKCTa, MEPEBOTUMKH JOJIKHBI HAWTH pa-
HEe HE CYIIECTBOBABIIEE M TBOPUYECKOE JUHIBUCTHUECKOe pemieHue. OreHuBas
Bkian JIx. BUpH B CTaHOBJIEHHE TEOPUU TEXHUYECKOTo nepeBona, A. CTaHuCIaB-
CKHI OTMEUaeT, YTO «3BOJIOLHUIO POJIU TEXHUYECKOro nepeoauuka . bupn Bu-
JIUT B BO3pACTAIONIeM 3HAYSHHUH B €T0 MPpOo(ecCHOHaIbHON NeATEIbHOCTH TBOpYE-
CKOM COCTaBJISIIOLLIEH, B YACTHOCTH, B aKTUBHOM HCIIOJIb30BAHUU MUCbMEHHOIO U3-
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noxenus» [13, c. 2]. [lomo6usie unen BoickaspiBaeT b.H. Kimum3o: «Bo-nepBrix,
JIOJTIST TBOPUYECTBA B Pa3HBIX MpodeccusiX pazHas. ... Bo-BTOPBIX, eciii MPU3HATH
TBOPYECKUI XapaKTep TEXHHYECKOTO MEepeBO/a, TO CPOKHA Ha TEPEBOJ JOJKHBI
OBITh pa3yMHBIMH, TaK KaK TBOPYECTBO HE TEPIUT CYyeTHl. B-TpeTbHX, O TBOPUECTBE
MOKHO TOBOPHUTH, €CITM HAIHIIO MPHU3HAKH MOCTOSIHHOTO MPHCYTCTBHS B Tpodec-
cull. ... TexHuueckuil mepeBOJUUK MOJOOHO HAYYHOMY PENaKTOpy IMPH HE0O0XO-
JUMOCTH BBITIONHSIET ONEPAlUI0 YTOUYHEHHS MBICIH aBTOpa M yCTpaHSET JIOTHYe-
CKHE OIMNOKH B IEPEBOAMMOM TEKCTE; TIOJJOOHO MMHCATEII0 BRIOUPACT U BBIICPIKU-
BaeT OMNpEAENeHHBI [UII KOHKPETHOTO >KaHpa CTHIb H3JIOKEHUS; IOJ00HO
WICCIIEZIOBATENIO CIEIUT 32 TOYHOCTBIO M JIAKOHUYHOCTHIO (hOpPMYITHPOBOK; TIO100-
HO TEPMHHOJIOTY CTPOWT SKBHBAJIEHTHI OTCYTCTBYIOIIMX B CIOBapsSX TEPMHHOB;
mo/I00HO JIeKCHKOTpady COCTABISET CIOBapH. Bce 3TH MOCTOSIHHO MPHUCYTCTBYIO-
TIMe B €ro paboTe MeHCTBUS — SIBHBIC IPU3HAKN TBOpYEeCTBa» [7, ¢. 363].

5. Crnenyromasi CIO)KHOCTh KacaeTcsl YPOBHS TEXHHUECKOTO 3HAHUS TEePEeBO-
muanka. Jx. bupH oTMewaer, 4TO IS TIepeBOAYMKA BaXKHO yMETb BECTH KadecT-
BEHHYIO MTOMCKOBYIO paboTy, HCIOIB30BaTh MapauIeIbHBIE TEKCTHI M UMETh XOPO-
1Iee MOHUMaHKe OOIINX HAYYHBIX H TEXHOJIOTUIECKUX MPUHIHIIOB. TeXHHYECKOMY
NEePEBOJUMKY HEOOXOJMMO «HCIOJIHUTH POJIb» OPUTHHAIBHOTO aBTOPA, KOTOPBIH
HE BCET/a SIBIISIETCS SKCIIEPTOM B OINPEENICHHON 00JIACTH, U MTO3TOMY HEpEBOIYH-
Ky HEO0OXOJIMMO CO3/1aBaTh TEKCT IEPEBOAA C TOM e yBepeHHOCThI0. Hactosim
UCTIBITAHUEM JIJISI TEXHUYECKOTO TePEBOIUYMKA SIBISIFOTCS HEOOXOANMOCTh HCCIie-
JOBaHUsI TIPEIMETHOM OOJIACTH W BJIAJCHUE KOMIIETCHIIUSIMH 3KCIIEPTOB B OTpe/ie-
JICHHOW OOJIACTH JIJIsl HANIMCAHUSI TEXHUYECKH IPAMMOTHBIX TEKCTOB.

6. C0oXHOCTh B M3yUYE€HHU TEXHHYECKOTO ITepeBojia OOBSICHAETCS TaKkKe
HEe)KeJIaHHEM HccieloBarelieil o0pamarh BHUMaHHE Ha PACX0XKICHHS B KYJIbTYp-
HBIX IICHHOCTAX KaK TEKCTOB OpUTHMHAJIAa W MEPEBOJA, TaK W HOCUTENCH pa3iind-
HBIX SI3BIKOB M KYJBTYp. 3apyOe:KHbIE HCCIIENOBAaTEIN O0pallaroT BHUMaHUE Ha
npobieMy OTBETCTBEHHOCTH TEXHHUYECKOTO TepeBOIYNKA, KOTOpas IMepeceKaeTcs
C OTBETCTBEHHOCTBIO TEXHHUUECKOTO mucaTels: « TexHu4ueckuil mepeBosi 3aAehCT-
ByeT NOJpoOHOE 3HAHUE O KYJIbType OpUTHHAJA U MEPEeBOAa, YCIOBHOCTSX, THIIE
TEKCTa s3bIKa MEePEeBOJa, )KAHPOBBIX YCIOBUSX, PETHCTPE, CTUJIE, YeTKOM IOHH-
MaHuu aynuropun» [10, c. 20].

[MogBoas utor 0630py 3apyOeKHBIX HCCIEAOBAaHUHN MO MpoOieMe mepeBoaa
TEXHUYECKOTO TEKCTa, MOJYEPKHEM, UTO OHOM U3 KIIOUEBBIX HCH aBTOPOB SIBIIS-
eTcs TO, YTO TEXHUUYECKUH MEepeBOAYMK, MO cioBaM M. XepMaHHA, JOJDKEH Biia-
JeTh MHCTPYMEHTaMH TEXHHUYECKOTO TMHCATENsl, YTO O3HaYaeT YMEHHE MepeBOIIH-
Ka CO3[[aBaTh TaKOW TEKCT Ha S3BIKE MEpeBOjJa, KOTOPHIH CpeICTBAMH IaHHOTO
SI3bIKA BBIPA3HUT KATETOPUIO0 TEXHUIHOCTH.

UccnenoBarenu ennHOMYIIHBI B TOM, YTO TEXHUYECKOE MUCATENHCTBO (tech-
nical writing) 3akito4aeTcs B COCTAaBICHHH M PENAKType TEXHUYECKUX JTOKYyMEH-
TOB. ['TaBHOE B pab0OTE TEXHUYECKOTO MMHCATENS — TPAMOTHO U TIOHATHO OOBSCHUTH
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MOJIL30BATEII0, KaK pa00TaeT ONMHUCHIBAEMBIH UM TEXHHUECKUH OOBEKT MM TEXHO-
JIOTHYECKUN TIporiecc. TeXHHYECKHUe TEKCThI, KaK Mbl BBIACHWIM paHEe, UMEIOT
MPAKTHYECKYI0 HAMPaBICHHOCTh. TeXHWYECKH MUCcaTeNlb WIH MEePEBOJYUK JOII-
JKeH YOeTUTHCSI, 4TO BCsl HeoOXoauMas WHGopMaIlHs He TOJNBKO Tepeana, HO TIe-
penaHa TakuM 00pa3oM, YTO PEIHMIAEHT MOXKET €€ MCIOIb30BaTh JETKO U d(dek-
TuBHO: «Ilonp30Barenh — BOT UCTUHHAS MMPUYMHA, IO KOTOPOH OPUTHHAIBHBIN J10-
KyMeHT OBUI cO37]aH B TeEpBBIH pa3 u 3areM mepeseneH» [10, c. 27]. Ilostomy
[ENbI0 TEXHWYECKOTO TEePEeBOJYHNKA OyNeT MpeACTaBIeHHEe HOBOW TEXHHUYECKOH
nH(GOPMAIH HOBOW ayANTOPUH IIyTEM BOCCO3IAHUS KATETOPHH TEXHIHYHOCTH TEK-
CTa CpelICTBaMU SI3bIKa MEPEBOa, a He BOCIIPOMU3BEICHUE SI3bIKA OPUTHHAJA U €TO
ctiiis. «CeroaHANTHIN TEXHIYECKNH EPEBOAYNK — 3TO HE MPOCTO YEIIOBEK, KOTO-
pBI yMeeT MucaTh SICHYI0 TEXHHYECKYIO TIPO3Y... a YeJIOBEK, KOTOPhIH MPOEKTH-
pyerT, INIaHUPYyeT U cO3AaeT KOMMYHHUKATHBHBIE HHCTPYMEHTHI Ha OCHOBE OTUETIIH-
BOTO MTOHWMaHUS TPUHIIUIIOB Pa3padOTKH MHCTPYKIIHHA, ayAUTOPUU U TOTO, KaK Ta
ycBanBaeT WH(MOpMAIMIO, M, 0S3yCIOBHO, O0NamalomMui OTIWIHBIMA HABBIKAMH
MMICEMEHHOTO U3JIOKeHus» [14, c. 2].

OTMeTHM, YTO B OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE 3TH UJCH IOKA HE MOIYUHIH
pa3BUTHS.

IlepeiinemM k omnMcaHUI0 KOMIIETEHIIMH TEXHUYECKOrO MEpPEeBOJYUKA, KOTO-
PBIM yIIeNseTcs CyIIeCTBeHHOe BHUMaHUE B paboTax 3apyO0e)KHBIX YUEHBIX.

I'. JIu JIxenke (H. Lee-Jahnke) cienyromum oOpa3oM XapakTepu3yeT 3Ha-
HHUEBYIO cpepy TEXHUUECKOTO MEPEBOTUHKA: 3HAHUE CTPYKTYPHI TEKCTa Ha pa3HbIX
SI3BIKaX, 3HAHUE SA3bIKA JUIS CIIEIHMABHBIX 1eNel B JaHHON 00JacTy, 3HaHHE Tpej-
METHOH o0nacTu.

B pa6orax M. lllyGepra mpeacraBiieH MepevyeHb U3 CeMU 0a30BbIX (PYHK-
[UHA, KOTOPHIE BBIMTOJIHAET MEPEBOAYMK B MPOIECCe MUCHbMEHHOTO TEXHUYECKOTO
nepeBoja: mojydeHue pabouero 3amaHusi, HccieloBaHHe WHPOpPMALHH, TJIAaHH-
poBaHue paboOThI, mepeBo], GopMaTUpOBaHUE, pEAAKTHPOBAHNUE, OKOHYATEIbHAS
nopaboTka. MOKHO CKa3aTh, YTO aBTOP pa3padoTal alropuTM JeHcTBUN MepeBo-
JUHKa TEXHHYECKOTO TEKCTA.

B uccnenoBannn M. @onTane chopMynupoBaH aarOpUTM MPHHATHS TEpe-
BOJIYECKOr0 PelIeHus Mpu paboTe ¢ TEXHMYECKHM TEKCTOM, YTO UMEET HeMocpe.-
CTBEHHOE OTHOLICHHUE K HALIeMy MCCIEAOBAaHHUIO. ABTOD BBIIENSAET 1Be (a3bl mepe-
BO/Ia — CEMACHOJIOTHYECKYI0 U OHOMacuonornueckyr. Ha mepsom stame mepeso-
JUUK OIpeneNsieT CHTyallud HEeONPEIeICHHOCTH, OMNpenenseT HeoO0XOIUMBI
YPOBEHb MOHUMAHHUS, BBISBIAET CEMAHTUUYECKUE U TEPMUHOJIOTUYECKUE SIHHUIIB,
BEITIOTHSIET TEPMHHOJIIOTUIECKHUI M IOKYMEHTHBIN ITOWCK, IIPOBEPSET BHYTPEHHIOIO
Y BHEIIHIOIO CBSI3HOCTH MIOHUMAaHMS TEKCTa opurnHana. Ha BTopom 3rtamne mepeBo-
YUK OTIpE/eseT YPOBEHb TOYHOCTH TEKCTa JIJISl PEIMIIMEHTa, BBIOMpPAET MOIXO-
JUITIIYI0 TEPMHUHOJIOTHIO NI TIepelladd CMBICIIA, CO3MIAeT CBSI3HBIM M eIMHO00pa3-
HBII TEKCT, IPOBEPSIET BHEIIHIOK U BHYTPEHHIOIO CBSA3HOCTH [11].
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Uccrnenys ocoOOEHHOCTH TEXHHUYECKOTO TIEPEBOJIa, HEOOXOIUMO OOpaTHUThCS
K OJHOW M3 Hambollee AMCKYTHPYEMBIX MPOOIeM — KayecTBY IMepeBOAa TeXHHYe-
CKOTO TEKCTa.

OTedecTBEHHBIE UCCIEAOBATENN MPEUIOKUIN HECKOJIBKO KIIACCHU(UKAIHIMA,
OIIEHUBAIOIINX KaYeCTBO TEXHUYECKOTO IIePEBOIA.

E.}1O. HukomaeBa oOpariaer BHUMaHuE HAa TOT (PAKT, YTO C MO3UIIUU KPUTH-
koB muckMeHHoro mepeBona (H. IMams, H.K. T'apGoBckoro, B.H. Komuccaposa,
JLK. JlatemmreBa, A.B. ®enopoBa u np.), TpeOOBaHUSA K Ka4eCTBY ITepeBOaa JOIK-
HBI OIPEJIENIATHCS, B MIEPBYIO O4epenb, ¢ MO3UIuH perunuenTa. «[lomHas u Tounas
nepegada CMbICHIA MIPH MCEMEHHOM TMEPEeBO/Ie TEXHUYECKOTO TEKCTa C MCIOIB30-
BaHUEM aJCKBaTHBIX ()OPM €ro MPEACTABICHHS PEaTH3yeTCsl HE CTOIBKO C YIETOM
CUTYaIlWH. .. CKOJIEKO ¢ OpHeHTaIel Ha penunuentay [15, ¢. 208].

B.H. KinuMm30 oTMeuaer, 4To Ha TPAKTHKE «IPOGECCHOHATLHOMY THUCHMEH-
HOMY TE€XHHYECKOMY IMEPEBOMUHUKY TPUXOIUTCS UMETh €0 C JOOPOTHBIM, ITOITHO-
IIEHHBIM, CIIOBApHBIM M WHTPAJTMHTBUCTHYCCKUMH BHIAMH IepeBoma» [7, c. 431].
B mo6poTtHOM mepeBome OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE OIMMOKH, WICKaKEHUS MBICITH
aBTOpa, IMEpPEeBOAYECKHE JOOABICHUS/OMYIICHUS, OH HAIHMCaH C COOJIOJCHUEM
TpaMMaTUYCCKUX U CTUIIMCTUYCCKUX HOPM A3bIKa NEPCBOIA. B IIOJIHOLICHHOM IIC-
peBozie «coOuoieHsl Bce TpeOOBaHUs, MPEeabIBIsIeMble K TOOPOTHOMY MEPEBOAY
U, KpOME TOTO, BBITIOJIHEHA JOTIOJIHUTEIbHAsT paboTa 1Mo 000CHOBAaHHOMY yCTpaHe-
HUIO OIIMOOK M aJOTU3MOB aBTOpa MCXOJHOTO TEKCTa, YTOUHEHHIO aBTOpa, IOo-
CTPOEHHUIO SKBUBAJICHTOB OTCYTCTBYIOLIMX B CIOBAPSAX TEPMUHOB, IIEPECUYETY pas3-
MepHocTei» [7, ¢. 431]. CnoBapHBIif TIepeBO] BHITIONHAETCS TOJBKO C OMOPON Ha
CJIOBApHBIC UCTOYHUKH, €CJIN NICPEBOJTYUK I10 KaKAM-1IT100 IIpUuYrHaM HE BOCIIOJIb-
30BaJiCA CIIpaBOYHHUKAaMU, MOHOFpa(bI/ISIMI/I, CTaTbsAMHU, NJOKYMCHTaAMM, a TaKXKC HEC
MIPOKOHCYJIBTUPOBAJICS CO CHEIHMaTUCTaMU. MHTepIMHIBUCTHYECKUI TepeBOn —
3TO MEPEBOJ C OJHOTO S3bIKAa Ha APYroM ¢ mepenauyeil copep)kaHus B IPYTHX CIIO-
BaX W BBIPAKEHUSIX TOTO JKe€ si3bika (Tepedpa3sHpoBKa, OMHMCATEIBHBIN MEPEeBO]T
TepMuHA). B 1aHHOM BUjie MepeBojia TAKXKE MPUCYTCTBYIOT ONEPaIlui HE JIMHTBHC-
TUYECKOTO XapaKTepa, HallpuMep, MparMaTHYeCKUe: PeJaKTUPOBAHUE HUCXOIHOTO
TEKCTa C MO3UIUH aBTOPA, C LIEIBI0 YCTPAHUTh HESCHBIC, HEIOTUYHBIC MECTa.

N.C. lllaneIT BBIIENSECT TPU YPOBHS KAyecTBa: BBICOKOE, XOpOIIee U
00braHOe. K BBICOKOKAQYECTBEHHOMY TEXHHYECKOMY IMEpPEBOAY aBTOP OTHOCHT
WHXEHEPHO-TPAMOTHBIN TIEPEBOJI C TIOJHBIM YCTPaHEHUEM Je(hEeKTOB UCXOHOTO
TEKCTa (COOTBETCTBYET WHTEPJIMHIBUCTUYCCKOMY IMEPEBONY B TEPMHHOJIOTHH
I0.H. KnuMm3o0), TexHu4Yeckuil MepeBo]] XOpPOIIEero KadecTBa — 3TO MHKEHEPHO-
TPaMOTHBIA TEPEeBOJ] C OTPAHHYEHHBIM 110 BPEMEHHU yCTpaHEeHHWEeM Je(eKTOB HC-
XOJIHOTO TEKCTa, a OOBIYHOE KadyeCTBO TEXHUYECKOTO IMEepeBOjia OTpakaeTcs B
JIMHTBUCTUYECKU TOYHOM nepesoae [13, c. 4].

VYka3aHHBIE BBINIE WUCCIEAOBATENN SBITIOTCS IMPAKTHUKYIOIIUMH TEXHUYE-
CKAMH TIEPEeBOAYUKAMH, WHXKEHEpaMH TI0 crieransHocTi. OHHM Takke TO4epKH-
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BAaIOT, YTO BHICOKOKAYECTBEHHBIN MIEPEBO/I TEXHUIECKOTO TEKCTa MOXET OBITh BBI-
MOJTHEH TOJIBKO MPO(ECCHOHAIBHBIM TEXHHYECKUM TePEBOTYMKOM, CIEIHaTU3HU-
PYIOIIUMCS B OTIpeNIe]ICHHOI 0071acTH TEXHIUYECKOTO 3HaHUs. MHEHHsI UcCliefioBa-
TeJel 1Mo MOBOJY TOTO, KTO MOXET CO3/1aTh 0oJiee Ka4eCTBEHHBIN MEePEBO/I, PacXo-
narcs. W.C. llaneiT HacTanBaeT Ha TOM, YTO HHXKEHEPHO-TPAMOTHBIH TTEPEBO/T IO
CHJIy CO3JIaTh TOJBKO TEXHHYECKOMY CIEIHAINCTY, BIAACIOIIEMY HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM W SIBIISIOIIMMCS 9KcrepToM B cBoelt cdepe. b.H. Kimumzo ormeuaer, uro
WH)XEHEp MMEET MPEeNMYIIECTBO TMepel JMHTBUCTOM IPH MEePEBOJE TEXHUIECKOTO
Tekcta. Ho BhINOJIHEHNE ONPEICICHHBIX MEPEBOTUECKUX JEHCTBUIM U COBEPILICHCT-
BOBaHHME HABHIKOB MEPEBOTINKOM-IIMHTBICTOM JIAeT €My OOIIbIIIE NIAHCOB BBITOII-
HUTH KaueCTBEHHBIN IEPEBOJI TEXHMUECKOTO TekcTa: «KTo ceppesHee OTHOCHTCS
K CBOEHl HempocToi MpodeccHy TEXHMYECKOTO MEePEeBOINKA, TOT U CTAHOBUTCS B
3TOM Mpodeccuu ydme» [7, ¢. 361].

B 3axmodenue, 0oTMETHM, YTO U OT€YECTBEHHEIE, U 3apyOeKHBIE HCCIeqoBaTe-
T TIPU3HAIOT HaJWYHE CJIOKHOCTEH TPH MEPeBOAe TEXHUYECKUX TEKCTOB W HE00XO-
JIMMOCTBH BCECTOPOHHETO M3y4YeHHs TaHHOTO mporiecca. Ocoboe BHUMaHNE UCCIIEA0Ba-
Tenu oOpamaroT Ha TPOLECcC CO3MaHMS TEepeBOJia TEXHHUECKOTO TEeKCTa, KOTOpBIH
CPaBHHUBAIOT C MPOIIECCOM HAMMCAHUS, TIPOCKTUPOBAHUS TEKCTA HA POIHOM SI3BIKE C
Y4ETOM OCOOEHHOCTEH CIelMaTbHOTO TEXHUUECKOTo 3HaHUA. B cBs3u ¢ 3TUM Hccie-
JOBaHUC KaTCropuyv TEXHUYHOCTHU U CPEACTB €€ BLIPAXKCHUA Ha A3BIKC OpHUI'MHAIa U
NepeBoOa NpEACTABIIACTCA IIEPCIICKTUBHBIM HAIIPAaBJICHUEM UCCIICIOBAHMA.
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